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DESIGNER COLLECTIVES ARE POPPING UP AROUND THE WORLD. WeAr FINDS OUT WHY
活気溢れるマインド
デザイナーコレクティブが世界の至るところで出現している。WeArがその真相を探る。

Shamin Vogel

Emerging brands are key to a versatile and unique retail portfolio as well as to a prospering, future-driven fashion industry. But how does a buyer find such brands, seeing as cash-strapped start-ups often lack the funds to invest into trade shows or showrooms and thus remain under retailers’ radars? Enter designer collectives: groups of up-and-coming labels whose founders team up to face the challenges of the industry together. Such joint ventures mean more funds, more brain power and more visibility, and they have lately been mushrooming around the world.
新進ブランドの存在は、リテールのポートフォリオを多様化しユニークに見せるだけでなく、ファッション業界の将来を活性化する鍵だ。しかし、バイヤーはどうすればそのようなブランドを見つけることができるのだろう？ 財政状況が厳しいスタートアップ企業は、展示会やショールームに投資する資金不足に苦しんでいる。したがって、リテーラーのアンテナには届かないのだろうか？ ここで目を向けるべきが、デザイナーコレクティブだ。複数の新進ブランドで構成されるこれらの集団は、創設者たちが力を合わせて業界の困難に立ち向かっている。このようなジョイントベンチャーは、資金、発想、注目度において他を一歩リードできることを意味している。そして、このような集団が今、世界中で急増しているのだ。

The New York-based collective Flying Solo that comprises apparel, accessory and jewellery brands jointly took over a retail space in trendy Mulberry street. They also show in joint booths at tradeshows such as Capsule at Paris sur Mode. Another group of New Yorkers, Public.Factory, recently created a concept store next to the Soho Grand Hotel in Manhattan, where every designer has a ‘booth space’. The newly opened Collaborative Store in London presents not only apparel designers but also independent furniture brands and artists. While in some cases such collectives are a result of self-organisation, in others the initiative comes from the local government: Fashion Hotel in Germany’s Mönchgengladbach provides a shared space for young brands from the nearby fashion school. The supporting Council only charges a fraction of their turnover as rent as it recognises the benefits of the venture: innovative creative projects increase footfall on the high street and enhance the town’s reputation. 
アパレル、アクセサリー、ジュエリーブランドで構成されるNYのコレクティブ、Flying Soloは、トレンディなマルベリー通りにリテールスペースを共同で借りている。彼らは、カプセルやParis sur Modeのような展示会でも、ブースを共有して作品を出展している。また別のニューヨーカーのPublic.Factoryは、最近マンハッタンのソーホー グランド ホテルの隣にコンセプトストアをオープンし、デザイナーは個々に “ブーススペース”を展開している。ロンドンに最近オープンしたCollaborative Storeは、アパレルデザイナーだけでなく、家具の独立系ブランドやアーティストなどの作品も展示している。このようなコレクティブは、独自に組織して活動する場合もあるが、その一方で、地域の行政がイニシアチブを握る場合も存在する。ドイツのメンヒェングラートバッハにあるFashion Hotelは、近郊のファッションスクールの若いブランドに共同スペースを提供しているが、後援者の評議会が請求するのは、賃料という名目の売り上げのごく一部だけだ。なぜなら彼らは、革新的でクリエイティブなプロジェクトこそ、目抜き通りの通行量を増やし、この街の評判を高めてくれると考え、このベンチャーがもたらす恩恵を認識しているからだ。


It is crucial for these collectives to have a leader who could take care of enquiries from buyers, press or general business matters. Crescala, also based in New York, has two fashion veterans at its helm who mentor young designers. Darin Bergonzelli, General Manager at Public.Factory, says: “We package retail as a service, so all logistics and operations are covered by our staff, allowing the designers to focus on the creative aspects and marketing initiatives.” 
ただ、これらコレクティブにとって必要不可欠な要素は、バイヤーやプレスの問い合わせや一般業務をこなせるリーダー的人物を擁することだ。同じくNYに拠点を置くCrescalaは、若いデザイナーの良き理解者であるファッション界のベテラン2名が指揮している。Public.Factoryのジェネラルマネージャー、ダリン・ベルゴンツェッリは以下のようにコメントする。「私たちはリテールを一つのサービスパッケージとしてまとめています。つまり、流通や経営などのすべてを私たちのスタッフが対応するため、デザイナーはクリエイティブな領域やマーケティング戦略に焦点を絞れるわけです」。

Why are those collectives important? For a start, they enable retailers to discover a number of new brands from the same aesthetic universe under one roof. More importantly, collective stores allow buyers from other outlets to see whether an up-and-coming product works in a retail setting, thus making investment into these brands more secure. Lastly, retailers who have enough space for temporary projects can act as hosts to such designer groups, offering them corners and pop-up spaces and thus diversifying their portfolios, driving in new customers and, ultimately, testing out new product before investing into it. 
でも、なぜこのようなコレクティブが重要なのだろうか？ まずリテーラーは、彼らを介して、一つ屋根の下に同じ世界観を持つ数多くの新しいブランドを発掘することができる。そして、さらに重要なこととして、バイヤーはコレクティブストアを介して、新進商品がリテール環境で機能するかどうかを確認することができるため、これらのブランドに対してさらに安全な投資を行うことができるのだ。最後に、期間限定の企画のために十分なスペースを持っているリテーラーは、店内に特設コーナーやポップアップスペースを提供することで、このようなデザイナー集団に対してホストの役割を担うことができる。そして、自らのポートフォリオを活性化でき、新規顧客を招き入れ、究極的には多くを投資する前に新しい商品を試すことができるのだ。
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